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[KIJV]) And I saw when the Lamb opened one of the seals, and I heard, as it were the noise of thundet, one of the
four beasts saying, Come and see.

[NIV] I watched as the Lamb opened the first of the seven seals. Then I heard one of the four living creatures say,
in a voice like thunder, "Come!"

[ BBE)And I saw when the Lamb undid one of the stamps, and the voice of one of the four beasts came to my ears,
saying as with a voice of thunder, Come and see.

[ ASV]And I saw when the Lamb opened one of the seven seals, and I heard one of the four living creatures saying
as with a voice of thunder, Come.
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[KIV] And I saw, and behold a white horse: and he that sat on him had a bow; and a crown was given unto him:
and he went forth conquering, and to conquer.

[NIV] I looked, and there before me was a white horse! Its rider held a bow, and he was given a crown, and he
rode out as a conqueror bent on conquest.

[ BBE] And I saw a white horse, and he who was seated on it had a bow; and there was given to him a crown: andj
he went out with power to overcome.

[ASV] And I saw, and behold, a white horse, and he that sat thereon had a bow; and there was given unto him a
crown: and he came forth conquering, and to conquer.
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[KJV] And when he had opened the second seal, I heard the second beast say, Come and see.
[NIV] When the Lamb opened the second seal, I heard the second living creature say, "Come!"
[ BBE] And when the second stamp was undone, the voice of the second beast came to my ears, saying, Come andj
see.
[ASV] And when he opened the second seal, I heard the second living creature saying, Come.
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[KJIV] And there went out another horse that was red: and power was given to him that sat thereon to take peace
from the earth, and that they should kill one another: and there was given unto him a great sword.

[NIV] Then another horse came out, a fiery red one. Its rider was given power to take peace from the earth and :l

make men slay each other. To him was given a large sword.

[ BBE] And another horse came out, a red horse; and it was given to him who was seated on it to take peace fro
the earth, so that people might put one another to death: and there was given to him a great sword.

[ASV] And another horse came forth, a red horse: and to him that sat thereon it was given to take peace from the
carth, and that they should slay one another: and there was given unto him a great sword.
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[KIV] And when he had opened the third seal, I heard the third beast say, Come and see. And I beheld, and lo a
black horse; and he that sat on him had a pair of balances in his hand.
[NIV] When the Lamb opened the third seal, I heard the third living creature say, "Come!" I looked, and there
before me was a black horse! Its rider was holding a pair of scales in his hand.

[ BBE] And when the third stamp was undone, the voice of the third beast came to my ears, saying, Come and see.
And I saw a black horse; and he who was seated on it had scales in his hand.

[ ASV]And when he opened the third seal, I heard the third living creature saying, Come. And I saw, and behold, a
black horse; and he that sat thereon had a balance in his hand.

6 [(RIEAR] REREWEYHUFEESH © “—BRTE—AFT > —8BETHEEAKRE  HAH
AN EAERS 7

[F1EE])] BRERANEEY P UPFERER © “—HBRFE—AET > —8BRFEEAKRE Wi
A E AR

CosEA )] RERAUEEY T @ (ifERER © “— o INEFE—ERE - = AAREFE—ER
[5 - AL A TR - 7

[ 28+ ] BRERENEEYFEHEESR: B (HRSUE REeR FER #7E
BER FER=EA=ZEAFHA TE) —HIR (FBRSUESEHR)  KF=A —HIE H
e T o7

BEA] BRERAUEEE P HERSS © "BF—HE— B 7 RE=AWE— &
- 7 SR TN - 7
[BEAR] BREFNUEMETARSS © “—HERBE—T/E  —HBERE=TKE - 8RR
LIV

[(RAER] BREROPFEESRUEEFEHSR © “—RTERBE-AFHANE - —RHNITER
FEE =N FARZE - MERTE A TER |7

[ERK] BXERUEYF - FHRERES © “—HIRE—BRT - (BIE—HNIH) - =5
REENE § JHAEE AN - ”

[KJV] And I heard a voice in the midst of the four beasts say, A measure of wheat for a penny, and three measures
of barley for a penny; and see thou hurt not the oil and the wine.

[NIV] Then I heard what sounded like a voice among the four living creatures, saying, "A quart of wheat for af

day's wages, and three quarts of barley for a day's wages, and do not damage the oil and the wine!"
[ BBE]) And a voice came to my ears, from the middle of the four beasts, saying, A measure of grain for a penny,

and three measures of barley for a penny: and see that you do no damage to the oil and the wine.




[ASV] And I heard as it were a voice in the midst of the four living creatures saying, A measure of wheat for a
shilling, and three measures of barley for a shilling; and the oil and the wine hurt thou not.
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[KIV] And when he had opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth beast say, Come and see.
[NIV] When the Lamb opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature say, "Come!"
[ BBE] And when the fourth stamp was undone, the voice of the fourth beast came to my ears, saying, Come and
see.
[ASV] And when he opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature saying, Come.
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[KIV] And I looked, and behold a pale horse: and his name that sat on him was Death, and Hell followed with
him. And power was given unto them over the fourth part of the earth, to kill with sword, and with hunger, and with§




death, and with the beasts of the earth.

[NIV] Ilooked, and there before me was a pale horse! Its rider was named Death, and Hades was following close
behind him. They were given power over a fourth of the earth to kill by sword, famine and plague, and by the wil
beasts of the earth.

[BBE] And I saw a grey horse, and the name of him who was seated on it was Death; and Hell came after him.
And there was given to them authority over the fourth part of the earth, to put to destruction by the sword, and by
taking away their food, and by death, and by the beasts of the earth.

[ASV] And I saw, and behold, a pale horse: and he that sat upon him, his name was Death; and Hades followed
with him. And there was given unto them authority over the fourth part of the earth, to kill with sword, and withj
famine, and with death, and by the wild beasts of the earth.

0 [RIEA] BHEANNEHE - IRERAESHET » ARHIE - WAERBHGE 2 NNEH
[FOfEET] %F RS AMEHNERHE - RERESEE TH Y RHrVE » I AIE RS A E]
o
s A]) =585 TEAMENRHME - RERSZEET » AT MWRE > LHR T EHCHERN S
e 11 et AV ERSH

[ 28rT ] 5585 TEAMEEINRHE  RERESERE TARER THZE - K TP TFNERSE -
M#E R NHVES -

[EEA]) EXFHBERMEENRE  RERASE TE @ PG5 TRENE - Wi T IR
STHRE S ¢ TR E Y EEsE

(@A ] fIFAELMEEER - RERAEREG T  ARREZEFREMEESTHER -
[RAAR] SRS AMEERRE - RERESE ALY KR THESHRE - D OEST R
HIARYEESE -
[ERK] %FRHEEAMEEHRE - RET—(ELKE - IEE THEHFSEN - BEHEEHNE - &
i/ E REB 7 EHY -

[KJIV] And when he had opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of them that were slain for the word
of God, and for the testimony which they held:

[NIV] When he opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of those who had been slain because of the
word of God and the testimony they had maintained.

[ BBE]) And when the fifth stamp was undone, I saw under the altar the souls of those who had been put to death
for the word of God, and for the witness which they kept.

[ASV] And when he opened the fifth seal, I saw undemeath the altar the souls of them that had been slain for the
word of God, and for the testimony which they held:
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[KIV] And they cried with a loud voice, saying, How long, O Lord, holy and true, dost thou not judge and avenge
our blood on them that dwell on the earth?

[NIV] They called out in a loud voice, "How long, Sovereign Lord, holy and true, until you judge the inhabitants
of the earth and avenge our blood?"

[ BBE] And they gave a great cry, saying, How long will it be, O Ruler, holy and true, before you take your place
as judge and give punishment for our blood to those on the earth?

[ ASV]) and they cried with a great voice, saying, How long, O Master, the holy and true, dost thou not judge and
avenge our blood on them that dwell on the earth?

11 [REAR] REFARBGMMSAN » SUFERMITER - BRELZERF - FE—REE AR
s Lt At IR - e TEH -

[RIZET] WA BEBEMMIEA « XasEMMEERKE R 2 - FREMMREEEAR - A
FIHIEE L - BA T — BRI NE H R R AT -

UFra ] RRABEBSHMIZA - aERIHhfIEZ S —& 5 - FEFHRLEM IR EBEARS
L > Bt PI—RR R BAR I - 2 T B YR

[ B8R ] BA B@Batfis A SUEEIHTFIEEYRE —ERHE - FEFAREMMMIE AR -
DURAAMIEVEG T ~ BURARE AR — AR A ~ BE W -

BEA] & THMEA—FER  LETFMMTEZFEA R - EEIMMRVEIEELE - Ak

A MI— g se T - 22 T ERRE Rk -
[BER] RRMMEAEZ B8 WRENFFR Z] - BRI kG EVB A A
F—RR S - BRI E Rk




it — [E1 582 A ARISE S Mt Gt — R - BH 2R T HIREE -
[ECUR] ERA OEGEMT - NABRSETMUMIZERHMER X - 3 FIEE S S8 ED
Ry 1L o EE NS —EEEERIE AR -

[ KIV] And white robes were given unto every one of them; and it was said unto them, that they should rest yet for]
a little season, until their fellowservants also and their brethren, that should be killed as they were, should be
fulfilled.

[NIV] Then each of them was given a white robe, and they were told to wait a little longer, until the number of]
their fellow servants and brothers who were to be killed as they had been was completed.
[ BBE] And there was given to every one a white robe, and they were ordered to take their rest for a little time, til]
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the number was complete of the other servants, their brothers, who would be put to death, even as they had been.

[ASV] And there was given them to each one a white robe; and it was said unto them, that they should rest yet fon
a little time, until their fellow-servants also and their brethren, who should be killed even as they were, should have
fulfilled their course.
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[KJV] And I beheld when he had opened the sixth seal, and, lo, there was a great earthquake; and the sun became
black as sackcloth of hair, and the moon became as blood;

[NIV] I watched as he opened the sixth seal. There was a great earthquake. The sun turned black like sackcloth
made of goat hair, the whole moon turned blood red,

[ BBE] And I saw when the sixth stamp was undone, and there was a great earth-shock; and the sun became black
as haircloth, and all the moon became as blood;

[ASV] And I saw when he opened the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became black as




sackcloth of hair, and the whole moon became as blood;
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[KJIV] And the stars of heaven fell unto the earth, even as a fig tree casteth her untimely figs, when she is shaken
of a mighty wind.
[NIV] and the stars in the sky fell to earth, as late figs drop from a fig tree when shaken by a strong wind.
[BBE] And the stars of heaven were falling to the earth, like green fruit from a tree before the force of a great
wind.
[ASV] and the stars of the heaven fell unto the earth, as a fig tree casteth her unripe figs when she is shaken of aj
great wind.
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[KJV] And the heaven departed as a scroll when it is rolled together; and every mountain and island were moved
out of their places.
[NIV] The sky receded like a scroll, rolling up, and every mountain and island was removed from its place.
[BBE] And the heaven was taken away like the roll of a book when it is rolled up; and all the mountains and
islands were moved out of their places.
[ASV] And the heaven was removed as a scroll when it is rolled up; and every mountain and island were moved]
out of their places.
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[KJV] And the kings of the earth, and the great men, and the rich men, and the chief captains, and the mighty men,
and every bondman, and every free man, hid themselves in the dens and in the rocks of the mountains;
[NIV] Then the kings of the earth, the princes, the generals, the rich, the mighty, and every slave and every free
man hid in caves and among the rocks of the mountains.
[ BBE] And the kings of the earth, and the rulers, and the chief captains, and the men of wealth, and the strong, and
every servant and free man, took cover in the holes and the rocks of the mountains;
[ASV] And the kings of the earth, and the princes, and the chief captains, and the rich, and the strong, and every
bondman and freeman, hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains;
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[KIV] And said to the mountains and rocks, Fall on us, and hide us from the face of him that sitteth on the throne,




and from the wrath of the Lamb:

[NIV] They called to the mountains and the rocks, "Fall on us and hide us from the face of him who sits on the
throne and from the wrath of the Lamb!

[ BBE] And they say to the mountains and to the rocks, Come down on us, covering us from the face of him who is
seated on the high seat, and from the wrath of the Lamb:

[ ASV] and they say to the mountains and to the rocks, Fall on us, and hide us from the face of him that sitteth on
the throne, and from the wrath of the Lamb:
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[KIV] For the great day of his wrath is come; and who shall be able to stand?
[NIV] For the great day of their wrath has come, and who can stand?"

[ BBE] For the great day of their wrath is come, and who may keep his place?
[ASV] for the great day of their wrath is come; and who is able to stand?




